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Abstract

Terms of impoliteness, rudeness and profanity are segments of vocabulary which old
Chinese dictionaries, glossaries or encyclopaedias are not introducing in their full varieties.
For this reason it is a kind of rarity when one finds a bunch of expressions apparently
of vernacular origin, and it is even more extraordinary that they are not only listed in
Chinese but being a part of a bilingual glossary included in the largest Chinese military
compilation, the Wu Bei Zhi (Fuffii£), they are provided with their Middle Mongolian
translations. The author presents a study introducing the related vocabulary from both
sides of the glossary and alongside he analyses the likeliness of their actual use by the
time of compilation from the point of view of historical pragmatics.!

Keywords: Cross-cultural pragmatics, profanity, vulgarity, obscenity, impoliteness, Early
Mandarin Chinese, Middle Mongol, lexicology, diachronic linguistics, historical pragmatics

Historical pragmatics has been engaged in the scrutiny of various aspects of politeness
in the past few decades when academia has experienced an upheaval in that topic.?
Specialists of the field versed in Sinology also placed a focus on Chinese ways of

' T wish to express my gratitude to Profs. Elisabetta Ragagnin, Suying Hsiao, Gyorgy Kara and Daniel Z.
Kadar, as well as to Olivér Kapolnas, Béla Kempf, Hans Nugteren and all the colleagues at Academia Sinica, the
National Central Library Taipei and Karoli University Budapest for their help during the writing of this paper.
A special acknowledgement is due to my anonymous reviewers for their thorough, helpful and thought provoking
work. All remaining errors are entirely my own. The research which allowed to reach the present form of this
paper was supported by the Taiwan Fellowship grant of the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of China
No. MOFATF20190022.

2 See the comparative figures on the frequency of the terms ‘politeness’ and ‘impoliteness’ used in academic
works during the past decades in Culpeper—Haugh—Kadar 2017, pp. 3-6.
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expressing courtesy.> The opposite sign, i.e. linguistic rudeness, discourtesy, vulgarity,
profanity and obscenity have also been researched but mostly on contemporary data,
as it is difficult to attain historical records on that field.* Written sources infrequently
include explicit impoliteness and it is exponentially true speaking of scholarly Chinese
(or Mongolian®) sources, let alone their translations into other languages.® Although some
vulgar expressions have penetrated into the classic novels of the Ming-Qing era (like
the Jin Ping Mei 4 fiif§7), Chinese literati never really broke the tradition of linguistic
chastity until modern times. It is therefore an especially rare chance to be able to examine
a relatively large portion of the related lexicon, many items of which are forming idiomatic
structures. The rarity of the data presented here is even doubled up as the source is
a Sino-Mongol bilingual glossary giving a chance not only to see into the Early Mandarin
Chinese profanity but also into its representation in the Late Middle Mongolian. As the
research on linguistic politeness considers it of importance to take the most diverse data
possible as the subject of analysis, this study may contribute a significant amount of
information for historical cross-cultural pragmatics.

The Wu Bei Zhi i (‘Remarks on Military Preparations’ 1621; WBZh) by
Mao Yuanyi > JGf% is the largest ever military compilation in the history of Chinese
literature with its 240 volumes. Its rich contents consists of descriptions of strategy, tactics,
historical depiction and analysis of famous battles, structural setup of military units,
wartime logistics, training of troops as well as outlines of, by the time of compilation,
state-of-the-art applied military science including geography, meteorology, navigation etc.
Next to its invaluable contribution to Chinese military theory it also contains chapters
that are important sources for historical linguists. Chapter (juan %) 227 consists of two
separate Sino-Mongol glossaries. First of them is the famous Yiyu #%s& (not titled so in
the WBZh where both glossaries are listed under the chapter title Beilu kao 1tJE7%),8
also known from the somewhat earlier Dengtan Bijiu 180 5% (1599) under the same

3 For comprehensive studies on the topic see Kadar 2007, 2017; Culpeper-Kadar 2010; Pan-Kadar 2011,
Kadar-Mills 2011 and Kadar—Haugh 2013.

4 The examples that do appear in scholarly literature from historical corpora are mostly semi-rude, bookish
utterances — no wonder, as they are all from literary works, or at least from the texts written by lettered authors,
although representing different styles but very seldom unsophisticated spoken variants (cf. Pan—Kadar 2011,
pp. 65-66). Nevertheless we may very well agree with the authors’ view that: “The existence of rude language in
Chinese might not be too surprising, considering that the existence of rudeness is the intercultural standard and
a language completely exempt of rudeness, in particular swearwords, would be somewhat ‘exotic’”. (p. 66). The
only thing we may add as a preliminary ascertainment is that in this respect Mongolian is not an exotic language
either, as it will soon be apparent in the following pages.

3> For a collection of obscene vocabulary in Middle Mongol see Rybatzki 2017.

6 Rybatzki 2017, p. 581: Obscene (and not so obscene) words are, due to prudery, seldom dealt with in Turkic
and Mongolic lexicography. (...) Due to puritanism, Mo[ngolian]./Tulrkic].-Ru[ssian]. dictionaries do not quote
most of words dealt with in this paper.

7" The stormy history of this notorious novel and its fluctuation between permitted and banned statuses under
the Ming and mostly the even more rigorous Qing censorship is examined substantially in Qi 2018, pp. 14-16.

8 Although the title Beilu yiyu is actually mentioned in the explanatory text separating the two glossaries but
it is meant for the second glossary.
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name as well as by the title Beilu Yiyu L5 #%RE (distinguish the Beilu yiyu or Dada yu
BEEHGE presented by Alexei Pozdneev (1908) that covers the same contents as the second
glossary of the WBZh, i.e. the topic of this article).” The Dengtan Bijiu version of the
Yiyu/Beilu yiyu (abbreviated as By in Apatoczky 2009) was copied in the WBZh in its
entirety, keeping the structure of the original, but omitting some details, like that on the
authorship (or more precisely the identity of the scribes) of the compilation, which is
clearly stated in the Peking University Library blockprint version (abbreviated as PUL
in Apatoczky 2009).!9 The second glossary incorporated in the WBZh is cited in the
linking text between the two glossaries from a source called Jimen fang yu kao (JFYK
#i P 4E17%), the original of which is not extant but its data (henceforth abbreviated
as WBZh/2) which will be investigated in this study is known owing to the WBZh.
This bilingual Sino-Mongol data recorded in the WBZh although published by the end
of Ming, was copied from the JFYK, collecting its vocabulary partly from an earlier
period, probably from the late Yuan or early Ming era, and partly from the very late
Ming times.!! Thus, its Chinese transcriptions represent both a northern version of Late
Old Mandarin along with Modern Mandarin while the transcribed Mongolian material
consists of both Middle Mongolian and (very) Late Middle Mongolian (or as Shimunek
refers to it: Early Modern Mongolian) vocabulary.!?

 On its various versions see Rykin 2016, pp. 148-151. In this paper the photocopy of the original WBZh
version (i.e. the one containing juan 228 on Jurchens before it got censored out in the Qing times) ff. 15a-29a,
while for a partially censored Qing version the copy of the National Central Library, Taipei were used: Wu Bei zhi
Ui &, by Mao Yuanyi 57 JGig, call No. 302.1 22268.

10 Shanben tezang yuelanshi 35 AR5k [ & % (‘Collection of rare and special books’) Ne 9060. On its various
versions see Apatoczky 2009, pp. 3-6.

' The explanation for the assumable existence of an earlier version lies in the interconnecting text inserted
between the two WBZh glossaries, which states that the second glossary was copied from the JFYK, and not
much is known about its source. Rykins’s elaborated dating of the text between 1567 and 1603 (Rykin 2016,
pp. 151-158) is based on the late Ming toponyms included in it and that dating is certainly true for the extant
version. In lack of the original JFYK, it does not, however, exclude the theoretical possibility, that these specific
terms are late insertions that matched the then actual needs of a refurbished military compilation. This would not be
a rare phenomenon as the Sino-Mongol glossaries are often using updated, corrected or emended data (or at least
what compilers meant as such) of earlier glossaries, along with an extremely large number of “cross-references”,
practices that are very rarely mentioned by the authors. Another fact that supports the idea of a chronologically
multi-layered lexicon here is that its Mongolian vocabulary contains words in both their Middle Mongol “proper”
and their early Modern Mongol versions (cf. Shimunek 2014, pp. 101-102), and likewise, the Chinese transcriptive
characters represent different historical stages of the Chinese language (cf. Shimunek 2014, pp. 101-110). According
to Rykin, the Mongolic language material of the glossary “should be better identified as belonging to a transitional
stage between Middle Mongol and Modern Mongolian, with a statistically significant predominance of linguistic
features characteristic of the latter” (Rykin 2018, p. 319). An equally plausible scenario for the phenomenon is that
the vocabulary was at least partly copied from earlier sources and supplemented with the material of the actual time
of compilation. One may also think of the case of the LLSL Yibu, which is still quoted even by our contemporaries
as a valid linguistic source for the beginning of the 17t century only because the dating of the text, even though
its complete material was proved to have been collected from earlier sources (cf. Apatoczky 2016).

12 On the versions of the WBZh/2 text see Rykin 2016, pp. 149-151. On the characterization of the Mongol
material therein cf. Shimunek 2014, pp. 100. and Rykin 2018, pp. 318-319, while for that of the Chinese material
cf. Shimunek 2014 pp,. 103-104.
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The terms discussed in this paper can be divided into two main groups: 1. body parts
and 2. physiological functions. They are usually omitted in similar compilations as most
often they are considered taboo.

There is but a single entry not fitting into either of the above mentioned two categories,
yet to be introduced here as it often functions as an element of curses and that is {7/
‘brothel; prostitute’:

WBZh/2 238 ﬁ'
firfng
hang yuan A
‘ L ]
KAER
hud-yue-li'? '%

This expression was not even listed by the compilers among the curses but together
with other vocations, in which sense it is not even to be treated as a vulgar term.
However, I decided to include it here because it appears in truly vulgar expressions
below (WBZh/2 629 as huo-yan-li ‘K5 /). In the present WBZh photocopy the left
characters of this part are hardly visible, but with the help of the other WBZh versions
and the LLSL text they are recognisable.

LLSL 1.7a25 Hig
g

it =1 KEER =
hang yuan yue

huo-yue-li —%‘{
%l

The second character of the Mongolian word is either a scribal error existing already
in WBZh/2 238 copied by the LLSL, and should be read & like in WBZh/2 629, or we
may reconstruct two different variants goyoli and goyalli, respectively (4i7 is a character
variant for 7).

Ch. WBZh/2 238 fiffit and 629 %57, LLSL 1.7a25 fiffi7 ‘brothel; prostitute’; Mong.
goyoli, goyalli “lust, lasciviousness; prostitute’ (cf. WMong. quyali ‘lust, lasciviousness’). !4

13" Pinyin Romanization of the transcriptive characters is not representative in terms of relevant quondam phonetic
or phonologic values, it is only a mean to make the identification of the characters easier.

4 The primary aim of this paper is to present the concerned data on both sides from a point of view of
historical pragmatics, therefore the question of the exact phonetic manifestations will be disregarded and somewhat
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1. Body parts and physiological functions

Intimate parts and their bodily roles are often ignored in the Chinese lexicons
but in the WBZh/2 they are widely mentioned. It is noticeable, however, that they
form a separate body of lexicon not mixed up with other “ordinary” words and, as
such, listed in one block in the text. The first headword of this section is the Chinese
WY5H ‘breasts’:

WBZh/2 257 j}}
I ‘b‘ﬁ
ndi tou S
n p

ke-ké

It is translated into Mongolian as k6ko ‘id.” The whole entry reappears in the LLSL
with the Chinese headword changed to ¥ bearing the same meaning:

LLSL 1.9b25
awr |

rit yue ké-ké
A

=]

Ch. WBZh/2 257 #48H; LLSL 1.9b25 ¥ ‘breasts’; Mong. koké ‘id.” (cf. WMong.
kik).

“normalized” phonemic reconstructions will be used for the sake of usability. Should a strict phonetic reconstruction
have been the goal, then an initial y- would have been used in the present entry, and likewise & would have been
used in WBZh/2 624 and 630; cf. Rykin 2012a, 2013, 2014, 2015. Whenever the identification of the expressions
used in either of the language is reliably possible, no further diachronic data will be cited (unless they are
inevitably necessary to reconstruct a term), as they are readily available in the cited literature. In the case of the
LLSL headwords the characters taken into account in the reconstruction are set bold typeface (along with their
respective transcription), whereas explanatory parts are left in regular typeface.
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In the case of WBZh/2 258 a semantic inaccuracy between the Chinese and Mongolian
term is apparent as B % primarily means ‘scrotum’ while its Mongolian translation
FFEE reconstructs as ojcorgai ‘penis’.

WBZh/2 258 Eﬁ‘f

p==n
shén nang

i ' .
REE & E
w&-zhe(zht)-hai ]

-

This entry was also copied to the LLSL without any changes:

LLSL 1.10a25

BEAREE

shén nang yue
wo-zhe(zhu)-hai

IR

The character ¥, a variant of %, already functioned as the toneless progressive
aspect marker zhe by the time of compilation, and it appears as such in this text
several times (e.g. &% AN1T etc.). What further supports a disyllabic, i.e. Modern
Mongolic reading here instead of reading it with a -jo- or -ju- middle syllable, is
an earlier headword in WBZh/2: ®F WM& &L gajergar ‘bald’ (WMong. gojiyar;
Khal. xojgor; Barin (Sun 1990) xodszgar, Kharchin (Sun 1990) xodsgor etc.). For
these words it was a convenient way to use Chinese % for a lone Mongolian j in
a -VjC- sequence.

Ch. WBZh/2 258; LLSL 1.10a25 &% ‘scrotum’; Mong. oj<o»qai ‘penis’ (cf. WMong.
ojoyai ‘id., (also vulg.)’). ¥ is a character variant for .

*
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WBZh/2 entry No. 259 is a result of a scribal error. Its Chinese item BJ-¥- literally
meaning ‘eggs’ is a euphemistic metaphor for male genitals.

WBZh/2 259 g‘!
GiEs ¥
luan zi
. | BH
I s
hdo-er-dang j'("

The Mongolian part poses some difficulties in reading, and the LLSL text is not
helping either, as the Mongolian word 1s represented by the very same characters:

LLSL 1.10a26

I RE
shi yué hao-ér-dang

3
=
4
&

The only difference there is that the Chinese word had been exchanged to # ‘male
genitals; potential’ probably because the original expression sounded too coarse to the
compilers. It seems also clear that the base of the scribal error regarding the Mongolian
word in the WBZh/2 (and thus also in the LLSL) text was the similarity, frequent use and
the relative position of the characters 2a "5 and ér 5i.. In order to come to a satisfactory
reconstruction of the word in question we have to make an emendation and read ha "
instead of ér 5i..!5 When using dang ‘& for rendering the Mongolian syllable nag two
separate sets of phonetic substitutions were applied: a weak one (a substitution by the
place of articulation: alveolar plosive for alveolar nasal) for the onset, and a strong one

(substitution by both the place and the manner of articulation: uvular nasal for velar

15 This assumption seems to be likely considering the fact that the character 5. here stands right next to £,
a very similar character to, of the next line, and even more so, if we realize that’i reappears in the same position
in the following line again, creating a cluster of similar characters easy to get confused with. The frequency of
these transcriptive characters also supports the setup in which an inattentive scribe might have mixed up the two
characters.
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plosive) for the coda.'® Thus the speculated Mongolian word is Mong. gauganag ‘scrotum’
perfectly matching the Chinese headword.

Ch. WBZh/2 259 Ui ‘egg; male genitals, informal for testicles’, LLSL 1.10a26
24 4id.’; Mong. gauganag ‘scrotum’ (cf. WMong. quuganay).

*

The Chinese headword of WBZh/2 260 [Z)5 is a neutral term for female genitals.

WBZh/2 260 Fﬁ

e =
yin hu F
i i

wit-da-hu 4

.E.

The Mongolian translation iidiihii/iidiigii ‘vagina, vulva; cunt’ is accurate inasmuch
it also may belong to a less vulgar register where context allows. It also covers nonetheless
a much ruder tone. What is worth mentioning here is the lack of the initial 4- in
tidiihii/iidiigii, which would be expected as an usual form recorded in the Middle Mongolian
(cf. VdI/Ligeti hiitiigiin; MA hiitiigiin) and its absence probably reflects a later Middle
Mongolian or a pre-modern linguistic status or else an Eastern dialectal form of the
Middle Mongolian.

The character that appears in the LLSL for the headword of this entry is slightly
modified, containing a more vulgar form. However, the character [f] representing the
word is not the usual Jx, since Ff] is used as an euphemism for the other character
thought to be discourteous.

i | B

bi yu wii-dd-hi

16 For the latter type cf. Rykin, p. 2012b 331/2b.
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Ch. WBZh/2 260 [2)7 ‘vagina, vulva’, LLSL 1.10a27 B lit. ‘to close; hole of
a door bolt” here: ‘cunt’; Mong. idiihii/lidiigii ‘vagina, vulva, cunt’ (cf. WMong.
litiigtin).

The Chinese headword f2E of WBZh/2 261 is a neutral term for pubic hair.

WBZh/2 261 l%
S8 %
yIn mao $

N

bo-lin

The Mongolian part, however, is more challenging to capture for which one can
make use of the LLSL text where the entry looks as follows:

LLSL 1.10a28 :EL
HEBHNE =

qi mao yué xido-lin %

N

It seems now obvious that one of the initial characters ( M and /\) of the Mongolian
word in the two versions is a scribal error and if we consult the diachronic data, the
LLSL text proves to contain the correct character. The reconstructed Mongolian word
is thus seziril ‘pubic hair’!” (cf. MA se’iirel, Ord. swril ‘poils sur les parties génitales’,
WMong. segiirel, segiiril Khal. siitirel ‘id.’).

Ch. WBZh/2 261 [2E ‘pubic hair’, LLSL 1.10a28 .3 ‘its hair (referring to the
previous entry)’; Mong. seiiril ‘id.” (cf. WMong. segiirel).

*

17 Revised reading of Apatoczky 2016, p. 22 and 147.
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The interpretation of the following item is an intricate one. The Chinese headword
KRAE ‘excrement’ is followed by an ambiguous Mongolian translation.

WBZh/2 262 j(
KA /[{

da bian
s )
bii(/bo)-hé-er A

The parallel LLSL text contains a different Chinese headword )7 ‘anus’ paired
with the same Mongolian equivalent:

LLSL 1.10a29 il
P E ME R F
kao hu yué bu(/bo)-hé-ér B

5
As for the Mongolian part, the words representing either meaning of the different
Chinese headwords are relatively easy to find and theoretically by establishing a more

likely scenario the possible original Chinese headword might also be speculated. The
question of originality of the WBZh/2 texts has already been dealt with by Rykin (2016):

For these reasons, P[ozdneev] may be viewed as the best and earliest copy
of the glossary, closer to the lost original, whereas W[u Bei Zhi], on the
contrary, looks like a later and somewhat emended version. However,
the fact that W contains five entries (Nos. 395, 397, 630, 633, 684) which
are missing in P, as well as an extensive group of more reliable readings
than those preserved in the latter, enables us to regard both copies as
separate, independently deriving from a non-extant original.

Here we may add that although there is a chance that in certain instances one may
securely rely on Pozdneev’s text when it differs from that of the WBZh/2’s, but some

18 Pozdneev, p. 17 b A&
19 [7. is a character variant for T/
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philological issues (like the whole entries copied in erroneous context because of copying

the wrong lines)?® make it difficult to state that his text is superior in terms of originality

or accuracy. This seems likely to be the case with the present entry, as well, since

Pozdneev’s text contains Kfw [ 5L, a very confusing instance on both sides. First of

all, a semantically utterly unfitting character pidn {f replaced bian {8, while the three

characters of the Mongolian word have been mixed up. Besides, the whole entry is

a whole line afar from its logically matching neighbour meaning ‘to urine’.

On the other hand the extensive contingent of entries copied to the LLSL supplements
further information on the enigma of the copying sequence.?! One thing is certain: some
of the LLSL entries differ a lot from both the WBZh/2 and Pozdneev’s version, and
although some of them can be mere scribal errors (and continuations of scribal errors
already present in the earlier texts), quite a few of them seem to feature either the
untouched parts of an assumed original text or are intentional emendations. It looks like
the LLSL’s corresponding headword for the ones present in both the WBZh/2 (KAf#)
and in Pozdneev’s source (K1) was either still there in its unchanged form 7./ in the
LLSL (or rather, in the unknown version that was copied, to be more precise) or it was
“corrected” by the LLSL editors (quite unlikely as LLSL is probably the most carelessly
compiled glossary we can deal with in terms of philological accuracy).

There are two possible disentanglements for unfolding this entry with a considerably
larger possibility of the second one.

1. The meaning of the Chinese headword in WBZh/2 Kf# is regarded as the base of
reconstruction. Thus the Mongolian part | . may be reconstructed as bokir ‘dirt
(i.e. excrement)’. If we accept this reconstruction, it also means that in Pozdneev’s
text the whole entry has been misplaced from the part on physiological functions
to the part on body parts (this would not be unprecedented, see footnote 20). The
reconstruction of the Mongolian word is highly problematic, though.

2. The meaning of the Chinese headword of the LLSL /Iii/7 is regarded as the base of
reconstruction. Thus the Mongolian part p & 5. may be reconstructed as bugar ‘anus’.
This inherently conveys the assumption that the compilers of the LLSL had access to
a version of the text (probably the JFYK) which still contained the matching Chinese
headword.?? With this assumption the LLSL seems to contain the full original entry,
while Pozdneev’s text the original sequence, as in his version the entry, although in
quite a distorted form and not even containing the matching headword, is not next to
‘urine’ but among parts of the body. However likely is the Mongolian reconstruction of
this solution, it triggers the question: why such an important and manifest physiological
function as defecation is missing from the enumeration if urination is included?

20 Like WBZh/2 entries 636 (&7 A1T) and 637 (M5 N) were copied mistakenly between the wrong
lines in Pozdneev 1908, pp. 34-35.

2l For the scheme of assumed relative chronology see also: Apatoczky 2018, p. 11.

22 For detailed diachronic data on this word see Rybatzki 2017, p. 584 bagaur (dev. n. < *baga-) ‘hind,
buttock’. Khal. 0yxyyp ‘buttock, ramp’, Baoan bocor (Bokh-Liu 1982, p. 86.); Kangjia bosor~boro ‘female genitals’
(Secencogtu 1999, p. 283b). Cf. also Nugteren 2011, p. 284 *bogar; Nugteren-Ragagnin-Roos 2015, p. 343 *bogaar.
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In the first case the reconstruction of the Mongolian word is problematic, as the
character & is not perfectly matching, and | in most cases renders Mongolic bu in
Sino-Mongol texts, but considering the accuracy of the transcriptions in question the
possibility of this reading is not zero. The Chinese headwords of both WBZh/2 and
Pozdneev’s text further assists this assumption. What in spite of all makes the second
case more plausible is the linguistic evidence it contains, that is, it offers a much more
straightforward reconstruction on the Mongolian side (only a hd " — hé & textual
corruption is presumable), and that the reconstructed word is matching the Chinese
headword of the LLSL without special efforts.

Ch. WBZh/2 262 KfF ‘excrement’, LLSL 1.10a29 JJiil/7 ‘anus’; Mong. bokir ‘dirt
(i.e. excrement)’, or bugar ‘buttocks, anus’ (cf. WMong. bokir and buqur). It is a character

variant for JFU/f.

In WBZh/2 263 the Chinese headword is JK ‘to urinate’:

WBZh/2 263 ﬁ(
o 1 #
niao

EEE|

shé-bai

It was translated into Mongolian as §e-be ‘has urinated’. The entry was also copied
to the LLSL:

1110230 Z%%
B EiEE?
E]

niao yué shé-bai
/fjlﬂ
(21
This is a simple case, only the compilers of the LLSL chose a more elegant form

of the character for the Chinese headword. As the entry features a verb phrase on both
sides, one of the few verbal suffixes, i.e. the past tense marker -b4 (often utilized as

23 355 is a character variant for JX, & is a character variant for 1.
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a dictionary form in such compilations, cf. WBZh/2 255%/% Bet&FIPR 7 H) in the
Mongolian translation can be found.

Ch. WBZh/2 263 JX; LLSL 1.10a30 3§ ‘urine; to urinate’; Mong. §é-be ‘has urinated’
(cf. WMong. sige-.). Alternatively read su 1& instead of hdi {H for Mong. §ésii ‘urine’

(although it is difficult to explain why would the compilers have used a different character
for -sii than for -su in the next entry).

More has happened to the next entry of WBZh/2 when it was copied to the LLSL:

WBZh/2 264 ﬁ(
h ]
shi ?: E

TR

ba-su

First of all the character of its Chinese word has been exchanged to shi 7% (lit. ‘arrow’)
either as result of negligence, or to use a less explicit character to blunt the impoliteness of
its meaning — ‘excrament; to defecate’.* What is surely to blame for the inattention
of the scribe is making 5% out of the original 2, of which the latter is to be read in
the LLSL text, too.

LLSL 1.10a31 *
REFEZF

shi yué¢ ba-bo ;EJE

24 On the replacement of characters impolite in their meanings with more polite ones see a short summing
up at Spielmanns-Rome 2014, pp. 72-73. In her description she also mentions the word £ replaced by other
characters: “Waihrend obszone Ausdriicke mit ,,pornographischen® Inhalten in einsprachigen Sammlungen chinesischer
Sagworter tabuisiert und komplett ausgespart werden, ist der als vulgir zu bezeichnende Fékalbereich in nahezu
allen Sammlungen vertreten. So gibt es u.a. einige Sagwortern, in denen das Wort shi f& (Kot, Mist, Kacke) fiir
Wortspiele mit den Homiophonen shi % (Angelegenheit) oder si 4t (Tod) verwendet wird.”.
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The Mongolian translation is quite precise in terms of lexicology, for the Chinese
noun lacking verbal meaning is not translated into Mongolian as a verb phrase, as it
could be expected following the example of the previous entry, but as a noun.

Ch. WBZh/2 264 JR ‘excrement; to defecate’, is rendered in the LLSL 1.10a31 as 7%,
lit. ‘arrow’ (here = PR ‘excrement’); Mong. Mong. bdsu ‘excrement’ (but one should read
su % instead of b F), (cf. WMong. bayasun.)

2. Scolding

The general Chinese term for scolding % ‘to scold’ serves as the preamble of the
“scolding section” in WBZh/2 623:

WBZh/2 623 s

. 5
e R
o
ha-1a

The regular Mongolian equivalent gara- ‘to scold’, written as ha-Id, is given here
as a verbal stem.

Ch. WBZh/2 6235 ‘to scold’; Mong. gara- ‘to scold’ (cf. WMong. gariya-).

*

Chinese headword dd 4] ‘to hit; to beat up’ in WBZh/2 624 is an odd one among
the terms on scolding, but as the act described in them, it often accompanied them and
the compilers evidently found this word fitting the context.

WBZh/2 624 #T
il 7 IR
da
iR 2,

ydn-qi

With an initial y- vs. WMong. and Khal. j- (SH janci-, AT janci-; MA janci-; cf.
Clauson 1972, p. 945b yanc- ‘to crush’) the Mongolian translation yanci- ‘to hit; to beat
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up’ perfectly equals modern peripheral Mongolic data (cf. Mostaert 1968, p. 396a jants -
‘frapper (avec un fouet, un baton)’; Ramstedt 1935, p. 214b Olét jantsiyp ‘schlagen,
klopfen’.?> Since e.g. the Ordos region and the geographical districts mentioned in the
WBZh/2 are located not far from each other it is rational to assume that the WBZh/2 data
here features an early forerunner of certain modern forms, or rather, that those modern
forms are not that modern after all (see Clauson’s Turkic data above).

Ch. WBZh/2 624 T ‘to hit; to beat up’; Mong. yanci- ‘id.” (cf. WMong. jandi-)

*

The Chinese term in WBZh/2 625 B4 ‘to scold a slave’ was copied fragmentarily
from the WBZh/2 to the LLSL omitting the verb and changing its object to an entirely
unfitting one.

WBZh/2 625 E}

B It ﬂ
ma nu cai j’

TEfHHK Ty
ding-shi-san ﬁ( I,ﬁ

Having a look at the actual character used in the LLSL it is easy to posit the possible
cause of the change, namely the inattention of the scribe who merged the two separate
characters B4 into #5.

LLSL 1.9al3
BH TR

nu cdi yu¢ ding-shi-sin

e

i

25 On the origin of Kalmyk y- here cf. Kempf 2012, p. 159, where he analyses it as Tatar influence (<yan ¢ ‘id.”).
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The Mongolian translation is a bit different from the Chinese meaning as it features
an expression of an actual scolding rather than describing it as the Chinese term does.
The verb dengsi- is supplemented by the perfective suffix -(G)sAn.

An important difference in Pozdneev’s Dada yu text is that the character 4 ‘slave’

Ch. WBZh/2 625 B4 TEAHL ‘to scold a slave’, LLSL 1.10a31 44 (read ma
ni cai WA instead of mi cdi FFF) ‘id.’; Mong. dengsi-(g)sen ‘[scolding someone
for being] indolent, idling; gossiping” (+PFV), (cf. WMong. dengsi-).

*

The remaining entries were not copied to the LLSL so we must rely on the WBZh/2
and Pozdneev’s data. The Chinese expression in & V%141 I WBZh/2 626 means ‘to
curse the man/husband [to be a] dog’s bone’, the latter part being a common swearing.

26 Although this symbol is used throughout in Pozdneev’s material also when the original character was unclear,
it would be tempting to blame imperial Chinese censors who, under the Qing, were overly sensitive to certain
characters that were being hunted for and cut out from the earlier texts. The character %, for instance, could
easily be disliked in the Qing dynasty not only for its primary meaning, which was often used by the Chinese
to stand for their barbarian neighbours, Manchus included, but also for earlier it had been used in the ethnonyms
Nudi Wk and Nuzhi B H, earlier variations of Riizhén ¥ or Riizhén/Niizhén % H. (cf. Crossley 2016, p. 38),
the Chinese name of the Jurchen, the 10-13th century predecessors of the Manchus. Nurhaci’s son Abahai (Hong
Taiji) was the one who had changed the ethnonym Jurchen (jusen) to Manchu in his 1635 decree (cf. Gernet 1996,
p. 466), as even that form was not glorious enough for his dynastic plans (on the related taboos and character
use cf. Wang 2018, pp. 241-244 and Kapolnas 2016, p. 42: “A névvaltas egyik oka az lehetett, hogy a dzsiircsi
szonak szolga jelentése is volt.” [“One of the reasons for changing the ethnonym was that the name Jiirchi had
also a ‘servant’ meaning”.]). From a later version of the WBZh an entire part on the Jurchens (juan 228) was
text may well mark that its source was copied (or undergone censorial editing) during the Qing. The hypothesis,
however, fails at the point where one finds WBZh entry no. 646 with the Mongolian term unu- ‘to ride a horse’
written with the characters JL%L, both of which also appear in Pozdneev’s text, thus ruling out a possible censorial
deletion or, at least, a thorough one. The National Central Library copy is unique in this regard as some expressions,
mostly related to the appellations of the Jurchens have already been deleted by the censors, while others of the
same kind have been preserved. The so far best dating for the WBZh text is that of Rykin’s superb philological
analysis (Rykin 2016), in which he estimates the post quem and ante quem termini to be 1567-1603 (or 1590),
but it only concerns the direct source of Pozdneev’s manuscript, the latter being, in all likelihood, a later copy of
the original (see also footnote 11).
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WBZh/2 626

Sl

L)

BB

ma ldo han zi géu gu tou
EESE

H
zhi-gé-yan kui-lu ’é‘
/
o

a

[ 4

qup u}Q
R i 3 G o

The Mongolian translation is not less interesting, as it is not a verbatim one but
a real-life equivalent that can be reconstructed as jige-yen kiirii — ‘kiirii of [your] father’
(cf. WBZh/2 219). Chin. 2% ‘man, husband’, Mong. % ¥ kiirii id.”, here and elsewhere
in the WBZh/2 material 5 is used to translate Chinese % 1~ (cf. also Mostaert 1968
p. 702a ts igejé twrm ‘téte de ton pere’ and 434a—435b kwilt ?°.) It is also possible that
Z% is a miscopied character and should be read 7t like in the following WBZh/2 627
entry and thus it can be reconstructed as jige-yen turii ‘head of [your] father’.

Ch. WBZh/2 626 B T 58 ‘to curse the man/husband [to be a] dogs bone’;
Mong. jige-yen kiirti — ‘kiirti of [your] father’ or jige-yen turii ‘head of [your] father’
(cf. WMong. ecige; terigiin).

*

In the case of WBZh/2 627, the Chinese offense /& & %1 J%%E means ‘to scold
the wife [being an] old whore’.

WBZh/2 627

il

e bt

BTG

ma 130 pd zi lao yang han

Pl = Toik

wo-ke-yan ti-lu

R oM
uit cop
J D ke b N
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The Mongolian translation, again, is rather reflecting the temper of the speaker by equalling
the Chinese term as oke-yen turii ‘head of [your] mother’ than giving its literal meaning.

Ch. WBZh/2 627 BE2Z%TEFE ‘to scold the wife [being an] old prostitute’;
Mong. oke-yen turii ‘head of [your] mother’ (cf. WMong. eke; terigiin).

*

The Chinese expression in WBZh/2 628 & #F %\ ‘to scold the man (or husband) [to
be a] pimp (lit. a tortoise)’ contains one of the most widely used Chinese curses. The word
%\ (often written as T /\) may refer to immoral and corrupt persons, and its connotation
with the meaning ‘turtle’ is based on the alleged promiscuity of that animal, thus meaning
‘misbegotten’. Further explanations of the term analyse it as ‘someone who forgets the

eight virtues’ (for & /\) as well as ‘the eighth [child] of the Wang [family]’ (for T /\).

WBZh/2 628 W’
A
BT R e

ubl} W
Colb=
N
/-5

ma hanzi wang ba

Tl"‘“r i

S—
€

TEW R 251

ba-la-san y€ mai-ndo-hai

In this case the Mongolian translation bele/w/sen é menekei ‘oh [that/you] widowed
tortoise’ is a partial metaphrase, as the first word 1s an old Mongolian swearword, but
menekei 1s not a widely mentioned animal in Mongolian vulgarism. The word é (and its
back vowel form @) on the other hand is an often used exclamation to address someone
in Mongolian, as well as a form of interjection. Another equally probable elucidation for
OB is bara[q]san ‘finished off, ended; worn out; wasted’ (cf. Rykin 2012a p. 99), but
its likelihood can only be sustained if t is not interpreted as a Mongolian addressing
¢ (which, when used after a word, implicates vowel harmony) but something else (like
Inner Mongolian genitive -(n)d). What superficially looks like a valid argument against
bele[w]sen is the back vocalic Chinese rendering of the front vocalic Mongolian word, but
that is very usual for Sino-Mongol glossaries (Yiyu, for instance, transcribes a Mongolian
be solely by J\, fH and #; cf. Apatoczky 2009 p. 210).

Ch. WBZh/2 628 E# ¥ /\ ‘to scold the man (or husband) [to be a] pimp
(lit. a tortoise)’; Mong. bele[w]sen e menekei ‘oh, [that/you] widowed tortoise’.
(Cf. WMong. belbesiin; ye, melekei/menekei.). Alternatively read bara/q]san-(n)d menekei
‘wasted tortoise’ (+PFV) (cf. Wmong. bara-).

*
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The Chinese headword of WBZh/2 629 is almost a complete reduplication of no. 627:

WBZh/2 629 g
o

BRETHRYR

ma ldo po6 zi yang han

ba-la-san huo-yan-li

A |
k.
NHE

The Mongolian counterpart, however, is totally different from that of 627 and reads:
bele[w]sen goyalli ‘widowed whore’.

Ch. WBZh/2 629 £ 4413 1% ‘to scold the wife [being a] whore’; Mong. bele[/w]sen
qoyalli ‘widowed whore’ (cf. WMong. belbesiin; quyali.) Alternatively read bara/q]san
qoyalli ‘wasted whore’ (cf. WBZh/2 628; Wmong. bara-).

T e B e

*

The Chinese rude expression & /N FJ#EfE in WBZh/2 630 translates ‘to scold the
child [being a] bastard’ (lit. “various seed of dogs’). The compound Ff& is a common
insult for illegitimate children.

WBZh/2 630 %
N T /s

ma xiaozi gou zazhong Hﬁ ‘_F.
R & 4 ]

wo-na-an hdi-na yé qi £ ns M
7 Ak

A

In Mongolian: one’en qaina[g] é ¢i — ‘you qainag (i.e. ‘a hybrid of a yak and
cow’) of a cow’. The fact that the Mongolian translation is not a metaphrase of the
Chinese headword but a specific Mongolian phrase vouches for the actual existence of
the expression.

r
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Ch. WBZh/2 630 BE/NFH5FE ‘to scold the child [being a] bastard’ (lit. ‘various
seed of dogs’); Mong. dne’en qaina[g] é ¢i — ‘you gainag (i.e. ‘a hybrid of a yak and
cow’) of a cow’ (Cf. WMong. iiniye; gayinuy; ee; ¢i.) Alternatively read nagai ‘dog’
instead of gaina[g] for a tentative transposition of 44 (which is not very likely knowing
WBZh/2 575 4 H5E).

Headword no. 631 of the WBZh/2 £ 2% ‘to scold a woman [to be a] prostitute’

is translated into Mongolian as HMIHUK 7134, the first part of which, bele/w]sen, is
already known from the earlier entries.

4
a

WBZh/2 631

-
e

\_ﬂy*.

RIS

ma nii zi yin fu

TEMIECR TR

bd-13-san dali hai tu

;TR SR
é#ﬁm

f
X

The second part, on the other hand, is more mysterious. A *daligaitu form is not
known from the historical data to the best of my knowledge, and I could not have come
to a satisfactory disentanglement with this item either treating it as a single word or by
dividing it into shorter sequences. The last syllable -fu can be regarded as a denominal
noun suffix -zU, in which case the syllable -QAi in the previous syllable, denoting qualities,
may be assumed, leaving us with a dali- stem (cf. WMong. dalii- ‘to lean to one side,
to be uneven; awry, sideling, leaning’). Even if this proves to be the case the semantic
link to the headword is still opaque.

ST
- o] 3

Ch. WBZh/2 631 Z ¥4 ‘to scold a woman [to be a] prostitute’; Mong. bele/w]sen
daligaitu? ‘widowed ..." (cf. WMong. belbesiin.). Alternatively read bara/q/san ‘wasted ...’
(cf. WBZh/2 628, WMong. bara-).
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Another term of discourtesy is introduced in WBZh/2 632: Chinese R ¥t AN “to
scold the wife [to be] lazy’. The Mongolian part is a direct translation: mau jald>qau
‘bad and lazy [one]’.

WBZh/2 632

YN

ma furén lan

B HLAG

méo jid-li-hao

= P~ 3 e

g
5

Ch. WBZh/2 632 Bl Afifi ‘to scold the wife [to be] lazy’; Mong. mau jaldrqau
‘bad and lazy one’. (Cf. WMong. mayu(i); jalqayu)

—H th

*

The Chinese insult BEE Tz % ‘to scold the man/husband [to be a] (food)
beggar’ in WBZh/2 633 has a partial metaphrase as its Mongolian translation bele/w/sen
guili[n]ci/guili[q]ci ‘widowed beggar’ with the recurrent adjective bele/w/sen.

WBZh/2 633

TR ji
_.,'
T

ma han zi tdo chi gui

R )2 2t
béd-la-san gui-li-qi P

iR
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Ch. WBZh/2 633 B F5f1Z % “to scold the man/husband [to be a] (food) beggar’;
Mong. bele[w]sen guili[n]ci/guili[q]ci ‘widowed beggar’ (cf. WMong. yuyilinci, yuyirinci).
Alternatively read bara/q]san guili[n]ci/guili[q]ci ‘wasted beggar’ (cf. WBZh/2 628,
WMong. bara-).

A severe obscenity is the content of the Chinese headword in WBZh/2 634 B &%

‘to scold: fuck a cunt!’.
WBZh/2 634 %
)

B Zﬁ

ma cao b1

T PREY //'-'it
wii-da-ht wo-hé ;ﬁ‘fﬁ_
+
AE
}'J

Although the Mongolian phrase idiihii/iidiigii ogo- ‘fuck a cunt!’ is a word-perfect
translation of the Chinese term and as such a possible subject of presumption to be
a made-up one, it would be probably groundless to assume that this or a similar expression
did not exist in the Mongolian (and although there is no supporting parallel Sino-Mongol
data, there is sufficient Mongolian data from various Mongolic languages).?® As this curse
is in all likelihood one of the most universal ones, one stays on the safe side to accept
the Mongolian translation as a curse in actual use by the time of compilation. The lack
of initial 4- in didiihii/iidiigii has already been mentioned above.

Ch. WBZh/2 634 E A% ‘to scold: fuck a cunt!’; Mong. iidiihii/iidiigii ogo- ‘fuck
a cunt!” (cf. WMong. iitiigiin; oqo-).

27 Pozdneev 1908 p. 35: wii-du-hi TLHE ).
2% Cf. Rybatzki 2017 p. 593.
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The case is slightly different in WBZh/2 635 where the Chinese profanity
B2 4K X “to scold the fat wife [for having/being a] big cunt’ (here, probably: ‘arse,
buttocks)’ is found.

WBZh/2 635

Y RPN

ma pang ldo p6 da bt

BEOR A SAAL— 5o 3 529

ta-tai ta-er-hong yi-k¢ wu-da-hu

A Kok IR 8

oot |
>4 apk

Hil =
= &=

T
ey

The case is complicated by the fact that the Chinese JX is meant, like it happens
in many other languages, not only for the female genitals, but also for the surrounding
area including perianal parts as well as the human posterior and groin.’? It is thus quite
likely, or at least has to be taken into consideration, that fX in this case marks this
latter, more extended meaning and should be interpreted as a vulgar term for buttocks.
If that holds true, the Mongolian translation ta/ijtai tarqun yike iidiihii/iidiigii ‘[scolding]
the wife [for being] fat, [and having] a big cunt’ can easily be judged a more-or-less
perfect metaphrase (and as such not necessarily an actual living term), as the Mongolian
word diihii/iidiigii does not correspond to the extended semantics of the Chinese
word, but only to its default sense, missing thus the overall meaning of the Chinese
headword.

Ch. WBZh/2 635 5 -2 22 K% “to scold the fat wife [for] having a big cunt’; Mong.
tafiJtai tarqun yike tidiihii/iidiigii ‘[scolding] the wife [being] fat [and having] a big cunt’
(cf. WMong. taryun; yeke; iidiihii/iidiigii. Cf. also Ch. taitai XK ‘wife’).

29 Pozdneev 1908 p. 35: wii-di 1.0 (sic!).
30 Cf. Nugteren-Ragagnin-Roos 2015 pp. 343-344.
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Conclusion

A few observations of this special vocabulary are worth mentioning:

1. The actual vernacular nature of some of the terms can be questioned at least on
the Mongolian side and be thought of as mere translations — i.e. metaphrases, as they
(full or partial alike) may, although not necessarily, mark a verbatim translation without
the actual existence of a corresponding term in Mongolian.

2. As a natural tendency, some of the terms are considered rude or even taboo
for the reader now; they were not necessarily (or not all of them and not to the same
extent), however, sounding coarse for the quondam audience. This phenomenon seems
to be working inversely analogous to the evolution of terms of politeness, in which case
traditionally polite expressions sound exaggerating and pompous to a contemporary reader
or listener today. Expressions of explicit scolding are of course exceptions, but again, just
like a counter effect, they might sound milder or — by the charm of awkwardness — less
insulting to a contemporary listener than they sounded (if they were ever uttered — see
point 1.) for someone by the time of the compilation. Interestingly, these perceptions
hold true for both languages concerned.

3. The change of the original register can also be traced by the examination of
a special part of this vocabulary that was partially copied to a later glossary incorporated
in the military treatise called the Lulongsai Lie J&HEFER#S. Some of the characters here
have been exchanged to others, probably, because the original ones were already deemed
taboo. This change did not apply to the Mongolian part, as the copiers were Chinese
scribes lacking any knowledge of the Mongolian language.

Index of Chinese expressions

da T WBZh/2 624 ‘to hit; to beat up’

da bian KAE WBZh/2 262; LLSL 1.10a29 ()7 ‘anus’; il is a character variant for
JU/ER) ‘excrement’

hdang yuan 7ifi; WBZh/2 238; LLSL 1.7a25 (i7i; 47 is a character variant for 7i7)
‘brothel; prostitute’

kdao hu L7 see da bian

lucin zi 59 WBZh/2 259; LLSL 1.10a26 (shi % ‘male genitals; potential’) ‘egg; male
genitals, informal for testicles’

ma ¥ WBZh/2 623 ‘to scold’

ma cdo bt A WBZh/2 634 ‘to scold: fuck a cunt!

ma furén lan 5 ANJifi WBZh/2 632 ‘to scold the wife [to be] lazy’

ma han zi tdo chi gui BIET 512 % WBZh/2 633 ‘to scold the man/husband [to be a]
(food) beggar’

ma hanzi wang ba %8115 /)\ WBZh/2 628 ‘to scold the man (or husband) [to be a]
pimp (lit. a tortoise)’
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ma lido han zi gou gii tou F&EVET A1 56 WBZh/2 626 “to curse the man/husband [to
be a] dogs bone’

ma pang ldo pé da bi EFZENR R WBZh/2 635 ‘to scold the fat wife [for having/
being a] big cunt’ (here, probably: ‘arse, buttocks’)

ma ldo pé zi ldo ydng han &% %1 F%8 WBZh/2 627 ‘to scold the wife [being an]
old whore’

ma ldo pé zi ydang han 53¢ %1371 WBZh/2 629 ‘to scold the wife [being a] whore’

ma nmi cdi BIWA WBZh2 625; LLSL 1.10a31(nii cdi BHM, read ma mi cdi BIA)
‘to scold a slave’

ma nii zi yin fir BT EE WBZh/2 631 “to scold a woman [to be a] prostitute’

ma xidozi gou zdzhong F&/N TR WBZh/2 630 ‘to scold the child [being a] bastard’
(lit. “various seed of dogs’)

ndi téu Wh5H WBZh/2 257; LLSL 1.9b25 (rii 3L) ‘breasts’

nido JX WBZh/2 263; LLSL 1.10a30 (35 nido; 59 is a character variant for JK) ‘urine;
to urinate’

shén nang &% WBZh/2 258; LLSL 1.10a25 ‘scrotum’

shi & WBZh/2 264; LLSL 1.10a31 (shi 2% lit. ‘arrow’, here: = JE ‘excrement’) ‘excrement;
to defecate’

shi K see shi JR

shi 3% see ludn zi

yin hu F25 WBZh/2 260; LLSL 1.10a27 (bi Ff lit. ‘to close’, here: ‘cunt’) ‘vagina, vulva’

yin mdo F2FE WBZh/2 261; LLSL 1.10a28 (gqf mdo H-E ‘its hair’ — referring to the
previous entry) ‘pubic hair’

Index of Mongolian expressions

basu WBZh/2 264; LLSL 1.10a31(ba-bé #%7%, read su % instead of b6 ) ‘excrement’

bele[w]sen/bara[q]san daligaitu? WBZh/2 631 ‘widowed/ wasted ...’

bele[w]sen guili[n]ci/suilifq]ci WBZh/2 633 ‘widowed/wasted beggar’

bele[w]sen ye menekei WBZh/2 628 ‘oh, [that/you] widowed/wasted tortoise’

bele[w]sen qoyalli WBZh/2 629 ‘widowed/wasted whore’

bugar WBZh/2 262; LLSL 1.10a29 ‘buttocks, anus’ see also bokir

bokir WBZh/2 262; LLSL 1.10a29 ‘dirt (i.e. excrement)’ see also bugar

dengsi-(g)sen WBZh/2 625; LLSL 1.10a31 ‘[scolding someone for being] indolent, idling;
gossiping’ (+PFV)

oke-yen turit WBZh/2 627 ‘head of [your] mother’

Jige-yen kiirii WBZh/2 626 ‘kiirii of [your] father’ see also jige-yen turi

Jige-yen turii WBZh/2 626 ‘head of [your] father’ see also jige-yen kiirii

koko WBZh/2 257; LLSL 1.9b25 ‘breasts’

mau jala)qau WBZh/2 632 ‘bad and lazy one’

ojcorgai WBZh/2 258; LLSL 1.10a25 ‘penis’
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qara- WBZh/2 623 ‘to scold’

qauganag WBZh/2 259; LLSL 1.10a26 ‘scrotum’ goyoli WBZh/2 238; LLSL 1.7a25
‘lust, lasciviousness; prostitute’

setiril WBZh/2 261 (bo-lin h7%); LLSL 1.10a28 (xido-lin /N7%) ‘pubic hair’

se-be WBZh/2 263; LLSL 1.10a30 ‘to urinate (+PAST)’

tafiltai tarqun yike tidiihii/iidiigii Ch. WBZh/2 635 ‘[scolding] the wife [being] fat [and
having] a big cunt’

one’en gaina[g] é ¢i WBZh/2 630 ‘you gainag (i.e. ‘a hybrid of a yak and cow’) of a cow

tidiihii WBZh/2 260; LLSL 1.10a27 ‘vagina, vulva, cunt’

lidiihii/iidiigii ogo- WBZh/2 634 ‘fuck a cunt!’

yvanci- WBZh/2 624 ‘to hit; to beat up’

9

Chinese terms and their register in WBZh/2 and LLSL

neutral | vulgar/offensive medical

WYSH ndi téu + +

B9 shen nang +

YP-¥-2* ludnzi can +
f2 5 yin hi
P bi (only in LLSL replacing [2J7) +

+ |+ |+

_|_

2 yin mdo

BLF kao hi

KAE da bian

JK nido

PR shi

K shi (only in LLSL replacing %)

|+ [+ ]+

17 hang yuan
8 ydng han
FHERE gou zdzhong
B L2 ma nil zi yin fi +
18 lan

IZ 9 tdo chi gui

o+ |+ + ]+

ol + |+ |+
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neutral | vulgar/offensive medical
W% cdo bt +
¥ pang +
KB da bt +
&\ wang ba +

Mongol terms and their register in WBZh/2 and LLSL

neutral

vulgar/

offensive

metaphrase of the

medical Ch. term (PartiaUFllll)

koko

_I_

ojcorqai

+

qauqanag

lidiihii/iidiigii

setiril

bugar/bokir

se-

basu

+ ]

e e e e B o

dengsi-(g)sen

qoyoli

bele[w]sen/bara[q]san qoyalli

one’en qaina[g]

bele[w]sen/bara[q]san daligaitu?

P?

mau jald)qau

bele[w]sen/bara[q]san guili[n]ci/
guili[q]ci

S o B S B B T

tdiihii/iidiigii ogo-

tarqun yike tidiihii/iidiigii

bele[w]sen & menekei/
bara[q]san-(n)a menekei




www.czasopisma.pan.pl P N www.journals.pan.pl

I

36 AKOS BERTALAN APATOCZKY
Abbreviations

AT: Altan tobci (Vietze 1992).

Ch.: the Chinese headword.

Khal.: Khalkha (Kara 1998; Lessing 1960 etc.).

LLSL: the Lulongsai liie (Apatoczky 2016).

MA: Mugaddimat al-adab (Bao 2002, Poppe 1938).

Mong.: the reconstructed Mongolian word.

PFV: perfective.

SH: Secret History of Mongols (Kuribayashi 2009).

Sun 1990: Menggu yuzu yuyan cidian.

Vdl/Ligeti: Un vocabulaire mongol d’Istanboul (Ligeti 1962).
WBZh: the Wu Bei Zhi.

WDMong.: Written Mongolian (Kara 1998; Lessing 1960 etc.).
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